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META TAYTA €EDPANEPWCEN EAYTON TTIAAIN O

after these makES-APPEAR Self AGAIN
manifests
meta houtos phaneroO heautou palin

Prep pd AccPIn v_AorActind3Sg pf3AccSgm Adv

THE

ho
t_ Nom Sgm n_Nom Sgm

IHCOYC TOIC
JESUS to-THE
iEsous ho

MABGHTAIC
LEARNers
disciples
mathEtEs

t DatPIm n_DatPlm

€M1l THC OAAACCHC THC TIBEPIAAOC EDPANEPIDCEN AE OYTWC
ON THE SEA OF-THE TIBERIAS He-makES-APPEAR YET thus
he-manifests
epi ho thalassa ho tiberias phaneroO de houtO
Prep t_GenSgf n_GenSgf t GenSgf n_GenSgf v_AorActIind3Sg Conj Adv
HCAN OMOY CIMON nmeTPOC KAl 6eMMAC o AErOMENOC
WERE LIKEwise SIMON Peter AND THOMAS THE one-belNG-said
alike
eimi homou simOn petros kai thOmas ho legO

v_ Impfvxx Ind 3Pl Adv

n_NomSgm n_NomSgm Conj n_NomSgm t_NomSgm v_PresPas Ptcp Nom Sgm

AlAYMOC KA1l NAOGANAHA O ATTO KANA THC CAAIAAIAC KAL Ol

twin (Didymus) AND NATHANAEL  THE-one FROM CANA OF-THE GALILEE AND THE
Didymus the-ones
didumos kai nathanaEl ho apo kana ho galilaia kai ho

n_Nom Sgm Conj ni proper t Nom Sgm Prep niproper t_GenSgf n_GenSgf Conj t_NomPIm
TOY ZEBEAMIOY KAl AAAOI €K TWN MAOGHTWWN AYTOY AYO

OF-THE ZEBEDEE AND others OUT OF-THE LEARNers OF-Him TWO

disciples

ho zebedaios kai allos ek ho mathEtEs autos duo

t GenSgm n_GenSgm Conj a_NomPIm Prep t GenPIm n_GenPIm ppGenSgm ninumeral

A€Erel AYTOIC CIMWON nmeTPOC YA AAIEYEIN

IS-sayING to-them SIMON Peter I-AM-UNDER-LEADING TO-BE-fishING

I-am-going-away

legO autos simOn petros hupagO halieuO

v_ Pres Act Ind 3 Sg pp Dat PIm n_Nom Sgm n_Nom Sgm v_ Pres ActInd 1 Sg v_ Pres Act Inf
AErOyYCIN AYTW EPXOMEOBA KAI HMeIC CYN COl
THEY-ARE-sayING to-him ARE-COMING AND WE TOGETHER to-YOU

also

legO autos erchomai kai egO sun su
v_ Pres Act Ind 3 PI pp Dat Sg m v_ Pres midD/pasD Ind 1 PI Conj pp 1 Nom PI Prep pp 2 Dat Sg
E€EZHAOO0N KAl ENEBHCAN €EIC TO TIAOION KAl €N €KEINH TH
THEY-OUT-CAME  AND THEY-IN-STEPPed INTO THE FLOATer AND IN that THE
they-came-out stepped-in ship
exerchomai kai embainO eis ho ploion kai en ekeinos ho

v_2Aor Actind 3Pl Conj

NYKTI ETTIACAN

NIGHT THEY-arrest
they-net
nux piazO

v_2AorActind3Pl Prep t AccSgn

OYAEN
NOT-YET-ONE
nothing

oudeis

n_DatSgf v_AorActind3Pl a_AccSgn

n_AccSgn Conj Prep pdDatSgf t_DatSgf

TPADIAC A€ HAH FENOMENHC €CTH
OF-morning YET ALREADY OF-BECOMING STOOD
prOia de EdE ginomai histEmi

n_GenSgf Conj Adv

v_ 2Aor midD Ptcp Gen Sgf v_ 2Aor Act Ind 3 Sg

IHCOYC
JESUS

iEsous

AICIAAON oy MENTOI HAEICAN ol MAOGHTAI
BEACH NOT howbeit HAD-PERCEIVED THE LEARNers
disciples

aigialos ou mentoi oida ho mathEtEs
n_Acc Sgm Part Neg Conj v_ Plup Act Ind 3 PI t_NomPIm n_Nom PIm
ECTIN

it-1S
eimi
v_ Pres vxx Ind 3 Sg

A€Erel OYN aYTOIC [ O ] IHcovyc TIAIAIA
IS-sayING THEN to-them THE JESUS little-boys
legO oun autos ho iEsous paidion

v_ Pres Act Ind 3 Sg Conj pp Dat PIm t_Nom Sgm n_Nom Sgm n_VocPln

€lC
INTO

eis

n_NomSgm Prep

oTI
that

hoti
Conj

MH
NO

mE
Part Neg

TON
THE

ho
t_Acc Sgm

IHCOYC
JESUS

iEsous
n_Nom Sg m

TI

ANY

tis

px Acc Sg n

John 21

1. After these things
Jesus shewed himself
again to the disciples
at the sea of
Tiberias; and on this
wise shewed he
[himself].

2 There were
together Simon
Peter, and Thomas
called Didymus, and
Nathanael of Cana in
Galilee, and the
[sons] of Zebedee,
and two other of his
disciples.

3 Simon Peter saith
unto them, | go a
fishing. They say unto
him, We also go with
thee. They went
forth, and entered
into a ship
immediately; and
that night they
caught nothing.

4But  when the
morning  was  now
come, Jesus stood on
the shore: but the
disciples knew not
that it was Jesus.

5 Then Jesus saith
unto them, Children,
have ye any meat?
They answered him,
No.
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TIPOCPAIrION EXETE ATTEKPIOGHCAN AYTO oYy
TOWARD-EATIing YE-ARE-HAVING  THEY-answerED to-Him NOT
viand
prosphagion echO apokrinomai autos ou
n_Acc Sgn v_PresActind 2Pl v_AormidD Ind 3Pl pp Dat Sgm Part Neg
o A€E €ITTIEN AYTOIC BAAETE €EIC TA AEZIN MEPH
THE YET He-said to-them BE-YE-CASTING INTO THE RIGHT PARTS
be-ye-casting !
ho de legO autos ballO eis ho dexios meros
t NomSgm Conj v_2AorActind3Sg ppDatPIm v_2AorActimp2Pl Prep t_AccPIn a AccPIn n_AccPIn
TOY TAOIOY TO AIKTYON KAl €EYPHCETE EBAAON OYN KAl
OF-THE FLOATer THE NET AND  YE-SHALL-BE-FINDING THEY-CAST (pasty THEN AND
ship
ho ploion ho diktuon kai heuriskO ballO oun kai
t GenSgn n_GenSgn t AccSgn n_AccSgn Conj v_FutActind2PI v_2Aor ActInd 3Pl Conj Conj
OYKETI AYTO EAKYCAIl ICXYON ATTO TOY TTAHBO0YC TN IXOYWN
NOT-STILL it TO-DRAW were-STRONG FROM THE multitude OF-THE FISHES
they-were-strong
ouketi autos helkO ischuO apo ho plEthos ho ichthus
Adv pp Acc Sgn v_AorActinf v_ImpfActind3Pl Prep t_GenSgn n_GenSgn t_GenPIm n_GenPlm
A€Erel OYN O MAOGHTHC €EKEINOC ON HOATTA o
IS-sayING THEN THE LEARNer that-one WHOM LOVED THE
disciple
legO oun ho mathEtEs ekeinos hos agapaO ho
v_PresActind3Sg Conj t NomSgm n_NomSgm pdNomSgm prAccSgm v_ImpfActind3Sg t_NomSgm
IHCOYC TWD neTPwW o KYPIOC ECTIN CIMWON OYN
JESUS to-THE Peter THE Master it-1S SIMON THEN
Lord
iEsous ho petros ho kurios eimi simOn oun
n_NomSgm t DatSgm n_DatSgm t NomSgm n_NomSgm v_PresvxxInd3Sg n_NomSgm Conj
neTPOC AKOYCAC OoTI o KYPIOC ECTIN TON
Peter HEARiIng that THE Master it-1S THE
Lord
petros akouO hoti ho kurios eimi ho
n_Nom Sgm v_ Aor Act Ptcp Nom Sg m Conj t_Nom Sgm n_Nom Sgm v_ Pres vxx Ind 3 Sg t_Acc Sgm
EMENAYTHN AIEZADCATO HN AP I'YMNOC KAl EBAAEN EAYTON
ON-IN-SLIP THRU-GIRDS he-WAS for NAKED AND CASTS self
overcoat girds-on
ependutEs diazOnnumi eimi gar gumnos kai ballO heautou
n_Acc Sg f v_AorMidInd3Sg v_ImpfvxxInd3Sg Conj a_ NomSgm Conj v_2AorActind3Sg pf3AccSgm
€IC THN OAAMACCAN
INTO THE SEA
eis ho thalassa
Prep t AccSgf n_AccSgf
ol A€ AAANOI MAGHTAI TW TIAOIAPIAD  HAOON oYy AP
THE YET  others LEARNers to-THE FLOATer (dim.) CAME NOT for
disciples boat
ho de allos mathEtEs ho ploiarion erchomai ou gar
t NomPIm Conj a NomPIm n_NomPIlm t DatSgn n_DatSgn v_2AorActind3PI PartNeg Conj
HCAN MAKPAN ATTO THC rHC AAAA DOC AMO TTHXON AIAKOCION
THEY-WERE FAR FROM THE LAND but AS FROM CUBITS TWO-hundred
eimi makros apo ho gE alla hOs apo pEchus diakosioi
v_ ImpfvxxInd 3Pl Adv Prep t GenSgf n_GenSgf Conj Adv  Prep n_GenPIm n_GenPIm
CYPONTEC TO AIKTYON TOWN IXOYWN
DRAGGING THE NET OF-THE FISHES
surO ho diktuon ho ichthus
v_ Pres Act Ptcp NomSgm t_AccSgn n_AccSgn t GenPIlm n_GenPlm
dC OYN ATTEBHCAN €lC THN FHN BAETTOYCIN ANOPAKIAN
AS THEN THEY-FROM-STEPPed INTO THE LAND THEY-ARE-I0ookING EMBER (charcoal)
they-stepped-off they-are-observing charcoal-fire
hOs oun apobainO eis ho gE blepO anthrakia
Adv Conj v_ 2Aor Act Ind 3 PI Prep t_Acc Sgf n_Acc Sg f v_ Pres ActInd 3 PI n_Acc Sg f

John 21

6 And he said unto
them, Cast the net
on the right side of
the ship, and ye shall
find. They cast
therefore, and now
they were not able to
draw it for the
multitude of fishes.

7 Therefore that
disciple whom Jesus

loved saith unto
Peter, It is the Lord.
Now  when  Simon

Peter heard that it
was the Lord, he girt
[his]  fisher's coat
[unto him], (for he
was naked,) and did
cast himself into the
sea.

8And the other
disciples came in a
little ship; (for they
were not far from
land, but as it were
two hundred cubits,)
dragging the net with
fishes.

9 As soon then as
they were come to
land, they saw a fire
of coals there, and
fish laid thereon, and
bread.
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KEIMENHN
LYING
being-laid
keimai

/ GrammarTags av
KAl OYAPION €ETTIKEIMENON KA1l APTON
AND PROVISION ON-LYING AND BREAD
food-fish lying-on
kai opsarion epikeimai kai artos

v_ Pres midD/pasD Ptcp Acc Sgf Conj n_Acc Sgn v_ Pres midD/pasD Ptcp Acc Sgn Conj n_Acc Sgm

A€Erel AYTOIC O IHCOYC ENErKATE ATTO TN

IS-sayING to-them THE JESUS CARRY-YE FROM OF-THE
bring-ye ! the

legO autos ho iEsous pherO apo ho

v_PresActind3Sg ppDatPIm t NomSgm n_NomSgm v_AorActimp2Pl Prep t_ GenPln

ON ETTIACATE

WHICH YE-arrest
ye-net

hos piazO

NYN
NOw

nun

prGenPIn v_AorActind 2Pl Adv

OVYAPIWON
PROVISIONS
food-fishes
opsarion
n_GenPln

ANEBH OYN CIMWN nmeTPOC KAl €EIANKYCEN TO AIKTYON €IC
UP-STEPPed THEN SIMON Peter AND DRAWS THE NET INTO
stepped-up

anabainO oun simOn petros kai helkO ho diktuon eis

v_2AorActind3Sg Conj

n_NomSgm n_NomSgm Conj v_AorActind3Sg t_AccSgn

n_AccSgn Prep

THN FHN MECTON IXOYIODN MEMAAMN EKATON TTENTHKONTA TPIWN KAI

THE LAND DISTENDED OF-FISHES GREAT HUNDRED FIVE-ty THREE AND
large fifty

ho gE mestos ichthus megas hekaton pentEkonta treis kai

t AccSgf n_AccSgf a_AccSgn n_GenPIm a_GenPlm ninumeral  ni numeral

n_GenPIm Conj

TOCOYTWN ONTODN OYK €ECXICOH TO AIKTYON
OF-so-much BEING NOT IS-SPLIT THE NET
of-so-many is-rent
tosoutos eimi ou schizO ho diktuon
pd Gen Pl m v_ Pres vxx Ptcp Gen PIm PartNeg v_AorPasind3Sg t NomSgn n_Nom Sgn
A€Erel AYTOIC O IHCOYC AEYTE APICTHCATE
IS-sayING to-them THE JESUS HITHER LUNCH-YE
hither ! lunch-ye !
legO autos ho iEsous deute aristaO
v_PresActind3Sg ppDatPIm t NomSgm n_NomSgm v_txxvxxIimp2Pl v_AorActimp2PI
AE ETOAMA TN MAOGHTWWN EZETACAI AYTON CY
YET DARED OF-THE LEARNers TO-OUT-INTERROGATE Him YOU
disciples to-inquire

de tolmaO ho mathEtEs exetazO autos su

Conj v_ ImpfActInd 3 Sg

t_ GenPIm n_GenPlm v_ Aor Act Inf

€l E€EIAOTEC OoTIl O KYPIOC ECTIN
ARE HAVING-PERCEIVED that THE Master it-1IS

Lord
eimi oida hoti ho kurios eimi

v_PresvxxInd 2 Sg v_ PerfAct Ptcp Nom PIm Conj

t_NomSgm n_Nom Sgm v_PresvxxInd 3 Sg

OYAE€IC
NOT-YET-ONE
no-one

oudeis

a_Nom Sg f

TIC
ANY
who
tis

pp Acc Sgm pp 2 Nom Sg pi Nom Sgm

EPXETAI IHCOYC KAl AAMBANEI TON APTON KAI
IS-COMING JESUS AND IS-GETTING-UP THE BREAD AND
is-taking
erchomai iEsous kai lambanO ho artos kai
v_ Pres midD/pasD Ind 3 Sg n_Nom Sgm Conj v_ Pres Act Ind 3 Sg t_Acc Sgm n_Acc Sgm Conj
AIAWMDCIN AYTOIC KAl TO OYAPION OMOIWMC
IS-GIVING to-them AND THE PROVISION LIKE-AS
food-fish likewise
didOmi autos kai ho opsarion homoiOs

v_ Pres ActInd 3 Sg pp Dat

PIm Conj t AccSgn n_AccSgn Adv

TOYTO HAH TPITON EDANEPWOBH IHCOYC

this ALREADY third WAS-made-APPEAR JESUS
was-manifested

houtos EdE tritos phaneroO iEsous

pd Nom Sg n Adv a_AccSgn v_ Aor Pas Ind 3 Sg n_Nom Sgm

€Erepoeeic
BEING-ROUSED

egeirO
v_ Aor Pas Ptcp Nom Sg m

€K NEKPWN
OUT OF-DEAD-ones

ek nekros
Prep a_GenPIm

ToOlIC
to-THE

ho
t_DatPlm

MAGHTAIC
LEARNers
disciples
mathEtEs
n_DatPIm

John 21

10 Jesus saith unto
them, Bring of the
fish which ye have
now caught.

11 Simon Peter went
up, and drew the net
to land full of great
fishes, an hundred
and fifty and three:
and for all there
were so many, yet
was not the net
broken.

12 Jesus saith unto
them, Come [and]
dine. And none of the
disciples durst ask
him, Who art thou?
knowing that it was
the Lord.

13 Jesus then
cometh, and taketh
bread, and giveth
them, and fish
likewise.

14 This is now the
third time that Jesus
shewed himself to his
disciples, after that
he was risen from the
dead.
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OTE OYN HPICTHCAN A€Erel TWD CIMIONI TTETPW O IHCOYC
when THEN THEY-LUNCH IS-sayING to-THE SIMON Peter THE JESUS
hote  oun aristaO legO ho simOn petros ho iEsous
Adv Conj Vv_AorActind3Pl v_PresActind3Sg t_DatSgm n_DatSgm n_DatSgm t_NomSgm n_Nom Sgm
CIMON ICOANNOY  AATIAC Me TIAEON TOYTWN A€rei
SIMON OF-JOHN YOU-ARE-LOVING ME MORE OF-these he-IS-sayING
simOn iOannEs agapaO egO polus houtos legO
n_VocSgm n_GenSgm v_PresActind2Sg pplAccSg a_AccSgnCmp pdGenPln v_ Pres Act Ind 3 Sg
AYTW NAI KYPleE CYy OlAMC oTI DbIAD ce
to-Him YEA Master ! YOU HAVE-PERCEIVED that I-AM-beING-FOND YOU
Lord! I-am-being-fond-of
autos nai kurios su oida hoti phileO su
pp Dat Sg m Part n_Voc Sgm pp 2 Nom Sg v_ Perf Act Ind 2 Sg Conj v_ Pres ActInd 1 Sg pp 2 Acc Sg
AErel AYTW BOCKeE TA APNIA MOY
He-IS-sayING to-him BE-HERBING THE LAMBkins OF-ME
be-you-grazing !
legO autos boskO ho arnion egO
v_PresActind3Sg ppDatSgm v_PresActimp2Sg t AccPIn n_AccPln pp1lGenSg
A€Erel AYTW TIAAIN AEYTEPON CIMWMDON ICOANNOY AATIAC Me
He-I1S-sayING to-him AGAIN second SIMON OF-JOHN YOU-ARE-LOVING ME
second-time
legO autos palin deuteros simOn iOannEs agapaO egO
v_PresActind3Sg ppDatSgm Adv Adv n_VocSgm n_GenSgm Vv_PresActind2Sg pp1lAccSg
A€Erel AYTW NAl  KYPIE CY OlAMC OTIl DIAD
he-IS-sayING to-Him YEA  Master! YOU HAVE-PERCEIVED that I-AM-beING-FOND
Lord ! I-am-being-fond-of
legO autos nai kurios su oida hoti phileO
v_PresActind3Sg ppDatSgm Part n_VocSgm pp2NomSg v_PerfActind2Sg Conj v_ Pres ActInd 1 Sg
ce A€Erel AYTW TTOIMAINE TA TTPOBATA MOY
YOU He-I1S-sayING to-him BE-SHEPHERDING THE sheep OF-ME
be-you-shepherding ! sheep (p)
su legO autos poimainO ho probaton egO
pp2AccSg v_PresActind3Sg ppDatSgm v_PresActimp2Sg t AccPIn n_AccPIn pplGenSg
A€Erel AYTW TO TPITON CIMWON ICODANNOY  PIAEIC
He-I1S-sayING to-him THE third SIMON OF-JOHN YOU-ARE-beING-FOND
you-are-being-fond-of
legO autos ho tritos simOn iOannEs phileO
v_PresActind3Sg ppDatSgm t_AccSgn a_AccSgn n_VocSgm n_GenSgm v_PresActind?2 Sg
Me EAYTTHOH o nmeTPOC OTIl €ITTEN AYTW TO
ME WAS-SORROWED THE Peter that He-said to-him THE
egO lupeO ho petros hoti legO autos ho
pplAccSg Vv_AorPasIind3Sg t NomSgm n_NomSgm Conj v_2AorActind3Sg ppDatSgm t AccSgn
TPITON d&IAEIC Me KAl Ae€rel AYTW KYPleE TIANTA
third YOU-ARE-beING-FOND ME AND  he-IS-sayING to-Him Master ! ALL
you-are-being-fond-of Lord!
tritos phileO egO kai legO autos kurios pas
a_AccSgn Vv_PresActind2 Sg pplAccSg Conj Vv_PresActind3Sg ppDatSgm n_VocSgm a_AccPln
CYy OlAMC CY CINIDCKEIC oTI DbIAD ce
YOU HAVE-PERCEIVED YOU ARE-KNOWING that I-AM-beING-FOND YOU
I-am-being-fond-of
su oida su ginOskO hoti phileO su
pp 2 Nom Sg v_ Perf ActInd 2 Sg pp 2 Nom Sg v_ Pres Act Ind 2 Sg Conj v_ Pres ActInd 1 Sg pp 2 Acc Sg
AErel AYTW o IHCOYC | Bocke - TTPOBATA
IS-sayING to-him THE JESUS BE-HERBING THE sheep
be-you-grazing ! sheep (p)
legO autos ho iEsous boskO ho probaton
v_ Pres ActInd 3 Sg pp Dat Sgm t_ NomSgm n_NomSgm v_PresActimp2Sg t_AccPln n_Acc Pln

MOY
OF-ME

egO
pp 1 Gen Sg

John 21

15 So when they
had dined, Jesus
saith to Simon Peter,
Simon, [son] of
Jonas, lovest thou me
more than these? He
saith unto him, Yea,
Lord; thou knowest
that | love thee. He
saith unto him, Feed
my lambs.

18 He saith to him
again the second
time, Simon, [son] of
Jonas, lovest thou
me? He saith unto
him, Yea, Lord; thou
knowest that | love
thee. He saith unto
him, Feed my sheep.

17 He saith unto him

the third time,
Simon, [son] of
Jonas, lovest thou
me? Peter was

grieved because he
said unto him the
third time, Lovest
thou me? And he said
unto him, Lord, thou
knowest all things;
thou knowest that |
love thee. Jesus saith
unto him, Feed my
sheep.
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AMHN AMHN A€rao COl
AMEN  AMEN [-AM-sayING to-YOU
verily verily

amEn amEn legO su
Hebrew Hebrew v_PresActind1Sg pp 2 DatSg
CEAYTON KAl TTEPIETIATEIC
YOURself AND YOU-ABOUT-TROD

you-walked

seautou kai peripateO
pf 3 Acc Sgm Conj v_ Impf Act Ind 2 Sg
FHPACHC EKTENEIC

YOU-MAY-BE-beING-VETERAN
you-may-be-being-decrepit

gEraskO
v_ Aor Act Sub 2 Sg

AAANOC ce Zzwcel

other YOU SHALL-BE-GIRDING
another

allos su zOnnumi

a_Nom Sgm pp 2 Acc Sg v_ FutActiInd 3 Sg

OEAEIC
YOU-ARE-WILLING

thelO
v_ Pres Act Ind 2 Sg

TOYTO A€
this YET
houtos de
pd Acc Sgn Conj
AOzZACEI

he-SHALL-BE-esteemizING THE

he-shall-be-glorifying
doxazO
v_ Fut Act Ind 3 Sg

you-shall-be-stretching-out

ekteinO

v_ Fut ActInd 2 Sg

€EITTIEN
He-said

legO
v_ 2Aor Act Ind 3 Sg

TON ©6€EON
God
ho theos

YOU-SHALL-BE-OUT-STRETCHING

OTE HC NEWTEPOC EZWONNYEC
when  YOU-WERE YOUNGer YOU-GIRDED
hote eimi neos zOnnumi
Adv v_ImpfvxxInd2Sg a_NomSgmCmp v_ImpfActind2 Sg
ornoy HOEAEC OTAN A€
THE-?-where YOU-WILLED when-EVER YET
the-where whenever
hopou thelO hotan de
Adv v_ Impf Act Ind 2 Sg Conj Conj
TAC X€EIPAC CcoYy KA1
THE HANDS OF-YOU AND
ho cheir su kai
t_AccPIf n_Acc PIf pp 2 Gen Sg Conj
KA1 olcel ornoy oYy
AND SHALL-BE-CARRYING THE-?-where NOT
the-where
kai pherO hopou ou
Conj v_ Fut Act Ind 3 Sg Adv Part Neg
CHMA INIDN oIl OANATW
SIGNIifyING ?-to-THE-WHICH DEATH
to-what ?
sEmainO poios thanatos
v_ Pres Act Ptcp Nom Sg m pi Dat Sg m n_Dat Sgm
KAl TOYTO €ITTION A€Erel
AND this sayING He-I1S-sayING
kai houtos legO legO

t AccSgm n_Acc Sgm Conj

AYTW AKOAOYO6EI MOI

to-him BE-followING to-ME
be-you-following !

autos akoloutheO egO

ppDatSgm v_Pres Actimp 2 Sg pp 1 Dat Sg

pd Acc Sgn v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sgm v_ Pres Act Ind 3 Sg

ETTICTPADEIC o nmeTPOC BAETTIEI TON MAOGHTHN ON
BEING-ON-TURNED THE Peter IS-lookING THE LEARNer WHOM
being-turned-about is-observing disciple
epistrephO ho petros blepO ho mathEtEs hos
v_2Aor Pas Ptcp NomSgm t NomSgm n_NomSgm Vv_PresActind3Sg t AccSgm n_AccSgm prAccSgm
HCATTA o IHCOYC AKOAOYOOYNTA ocC KAl ANETTECEN €N
LOVED THE JESUS followING WHO AND UP-FALLS IN
also leans-back
agapaO ho iEsous akoloutheO hos kai anapiptO en
v_ImpfActind3Sg t_NomSgm n_NomSgm v_PresActPtcp AccSgm prNom Sgm Conj v_2AorActind 3 Sg Prep
TWD AEITINOD €111 TO CTHeoC AYTOY KAl €E€ITTEN KYPlE
THE DINner ON THE CHEST OF-Him AND  said Master !
Lord!
ho deipnon epi ho stEthos autos kai legO kurios
t DatSgn n_DatSgn Prep t_AccSgn n_AccSgn ppGenSgm Conj v_2AorActind3Sg n_VocSgm
TIC ECTIN o TIAPAATAOYC ce
ANY IS THE one-BESIDE-GIVING YOU
who one-betraying
tis eimi ho paradidOmi su
piNom Sgm v_PresvxxInd3Sg t_Nom Sgm v_ Pres Act Ptcp Nom Sgm pp 2 Acc Sg
TOYTON OYN IAMN o nmeTPOC A€Erel TWD
this-one THEN PERCEIVING THE Peter he-IS-sayING to-THE
is-saying
houtos oun horaO ho petros legO ho
pd Acc Sgm Conj v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sgm t_Nom Sgm n_Nom Sg m v_ Pres ActInd 3 Sg t_Dat Sgm

John 21

18 verily, verily, |
say unto thee, When
thou wast young,
thou girdedst thyself,
and walkedst whither
thou wouldest: but
when thou shalt be

old, thou shalt
stretch  forth  thy
hands, and another

shall gird thee, and
carry [thee] whither
thou wouldest not.

19 This spake he,
signifying by what
death  he  should
glorify  God. And

when he had spoken
this, he saith unto
him, Follow me.

2 . Then Peter,
turning about, seeth
the disciple whom
Jesus loved
following; which also
leaned on his breast
at supper, and said,
Lord, which is he
that betrayeth thee?

2l peter seeing him
saith to Jesus, Lord,
and what [shall] this
man [do]?



22

23

24

25

WH_NA : CGTS / CGES_idiom / Lemma / GrammarTags av
IHCOY KYPleE oYToC A€E TI
JESUS Master ! this-one YET ANY
Lord! what
iEsous kurios houtos de tis
n_DatSgm n_VocSgm pdNomSgm Conj piNom Sgn
A€Erel AYTW o IHCOYC E€AN AYTON OEAND
IS-sayING to-him THE JESUS IF-EVER him I-MAY-BE-WILLING
legO autos ho iEsous ean autos thelO
v_ Pres Act Ind 3 Sg pp Dat Sg m t_Nom Sgm n_Nom Sgm Cond pp Acc Sgm v_ Pres Act Sub 1 Sg
MENEIN €EWC €EPXOMAI TI mPOC ce CY MOI
TO-BE-REMAINING  TILL I-AM-COMING ANY TOWARD YOU YOU to-ME
what
menO heOs  erchomai tis pros su su egO
v_ Pres Act Inf Conj v_ Pres midD/pasD Ind 1 Sg piNom Sgn Prep pp 2 Acc Sg pp2Nom Sg pp 1 Dat Sg
AKOAOYO6EI
BE-followING
be-you-following !
akoloutheO
v_ Pres Act Imp 2 Sg
E€EZHABEN OYN OYTOC o AOroc €IC TOYC AAEADPOYC OTI
OUT-CAME THEN this THE saying INTO THE brothers that
came-out word
exerchomai oun houtos ho logos eis ho adelphos hoti
v_2AorActind3Sg Conj pdNomSgm t NomSgm n_NomSgm Prep t AccPIm n_AccPlm Conj
o MAOGHTHC €EKEINOC OYK ATTOONHCKE | OYK EITTEN A€
THE LEARNer that NOT IS-FROM-DYING NOT said YET
disciple is-dying
ho mathEtEs ekeinos ou apothnEskO ou legO de
t_Nom Sgm n_Nom Sgm pd Nom Sg m Part Neg v_ Pres Act Ind 3 Sg Part Neg v_ 2Aor Act Ind 3 Sg Conj
AYTW o IHCOYC OTIl OYK ATTOONHCKE | AAAN  EAN AYTON
to-him THE JESUS that NOT he-IS-FROM-DYING  but IF-EVER  him
he-is-dying
autos ho iEsous hoti ou apothnEskO alla ean autos
ppDatSgm t NomSgm n_NomSgm Conj PartNeg v_PresActind3Sg Conj Cond pp Acc Sgm
OEAND MENEIN €EWC EPXOMAI [ T1 mPOC ce ]
I-AM-WILLING TO-BE-REMAINING TILL  I-AM-COMING ANY TOWARD YOU
I-may-be-willing what
thelO menO heOs erchomai tis pros su
v_ Pres Act Sub 1 Sg v_ Pres Act Inf Conj v_PresmidD/pasDInd1Sg piNom Sgn Prep pp 2 Acc Sg
oYToC ECTIN o MAGHTHC O MAPTYPWN ePI
this-one IS THE LEARNer THE one-witnessING ABOUT
disciple one-testifying
houtos eimi ho mathEtEs ho martureO peri
pdNomSgm v_PresvxxInd3Sg t NomSgm n_NomSgm t NomSgm v_PresActPtcp NomSgm Prep
TOYTWN KAl o FPAYAC TAYTA KAI OlAMMEN OoTI
these AND THE one-WRITing these AND WE-HAVE-PERCEIVED that
houtos kai ho graphO houtos kai oida hoti
pd Gen Pl n Conj t_ NomSgm  v_ Aor Act Ptcp Nom Sgm pd Acc PIn Conj v_ Perf ActInd 1 PI Conj
AAHOHC AYTOY H MAPTYPIA E€CTIN
TRUE OF-him THE witness IS
testimony
alEthEs autos ho marturia eimi
a_NomSgf ppGenSgm t_NomSgf n_NomSgf v_PresvxxInd3Sg
ECTIN AE  KAL AAAA TTOAAN A ETMMOIHCEN o IHCOYC
IS YET AND others MANY WHICH DOES THE JESUS
also  other (p)
eimi de kai allos polus hos poieO ho iEsous
v_PresvxxInd3Sg Conj Conj a_ NomPIn a NomPIn prAccPIn v_AorActind3Sg t NomSgm n_Nom Sgm
ATINA E€AN FPADGHTAI KA© €N OYA AYTON
WHICH-ANY IF-EVER MAY-BE-beING-WRITTEN according-to ONE NOT-YET SAME
not-even self
hostis ean graphO kata heis oude autos
pr Nom PIn Cond v_ Pres Pas Sub 3 Sg Prep n_Acc Sgn Adv pp Acc Sgm

John 21

2 Jesus saith unto
him, If | will that he
tarry till | come,
what [is that] to
thee? follow thou me.

3 Then went this
saying abroad among
the brethren, that
that disciple should
not die: yet Jesus
said not unto him, He
shall not die; but, If |
will that he tarry till
| come, what [is that]
to thee?

2 This is the disciple
which testifieth of
these things, and
wrote these things:
and we know that his
testimony is true.

% And there are also
many other things
which Jesus did, the
which, if they should
be written every one,
| suppose that even
the world itself could
not contain the books
that should be
written. Amen.



WH_NA : CGTS / CGES_idiom / Lemma / GrammarTags

OIMAI
I-AM-surmisING

oimai

v_ Pres midD/pasD Ind 1 Sg Con t_AccSgm n_AccSgm Vv_AorActInf t_ AccPIn v_Pres Pas Ptcp Acc Pln

BIBAIA
SCROLLets

biblion
n_AccPIn

TON
THE

ho

av

KOCMON
SYSTEM
world
kosmos

XMOPHCAI
TO-SPACE
to-contain
chOreO

-
THE

the (p)
ho

FPADOMENA
beING-WRITTEN

graphO

John 21 - Acts1



